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KOHIEINTYAIU3ANUA OHEHOYHBIX SMOIIMOHAJIBHBIX XAPAKTEPUCTHUK
YEJIOBEKA B AHTJIMACKAX AJITBEKTUBHBIX KOHCTPYKIIUAX THIIA
LIGHT-HEARTED HA OCHOBE META®OPUYECKHUX MOJIEJIEU
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Aunnomayusa. B paMKax aHTPOIOLIEHTPUYECKOTO IMOAX0Aa K HCCIEJOBAHUIO SI3BIKOBBIX
(EHOMEHOB ASMOIIMHM CTAHOBSTCS OJHOW W3 IEHTPAJIbHBIX MPOOJIEM, Ha KOTOPYIO OOpamarT
BHHUMaHUE HCClenoBarenu. B uccienoBaHMM MPOBOAUTCS aHAIM3 3MOLMOHAIBHBIX KOHIEHTOB,
KOTOPBIEC COACPKAT OLIEHOUHBIC XapPAKTEPUCTUKH YEIIOBEKA B METAPOPUICCKIX MOJCISAX HA OCHOBE
npuiaratenbHelX Tuna light-hearted. llpenmeToM wHcciaenoBaHUS BBICTYNAIOT KOTHUTHBHBIC
CTPYKTYpBHI, JIeKall[ie B OCHOBE MPOAHATN3UPOBAHHBIX S3bIKOBBIX €IMHHII.

Kniouegvie cnosa: 300HUM, KOTHUTUBHASL MOJIENb, KOJIOPATUBBI, KOHLIENITyallbHasl MeTadopa,
Metadopuzanus, wmeradopuueckuii o00pa3, OHToIOorhyYeckas Meradopa, MPOCTPAHCTBEHHAS
MeTadopa, CTpyKTypHas metadopa.

Beenenue

AKTyanbHOCTh JaHHOH paOoThl ompeaessercs HECKOIbKMMM (akTopamu. Bo-nepBbiX,
poOJIeMaTUKON BBIOpAaHHOW TEMBI, HANPaBJIEHHONW Ha HMCCIEIOBAHME SI3BIKOBBIX pENpe3eHTAINN
SMOLMOHAIBHBIX COCTOSHUM 4YeJoBeka. Bo-BTOpBIX, 3aKOHOMEPHBIM HHTEPECOM K OJHOMY U3
MEPCIEKTUBHBIX HAMpaBJICHUI COBPEMEHHOW JIMHTBHCTUKM KaK SI3BIKOBAas KOHIICTITYaTH3alus
IIPEIMETOB U SIBJICHUN BHYTPEHHEr0 MHUpa 4yejaoBeKa. B paMkax aHTPONOLEHTPUYECKOT0 MOAX0/1a K
MCCIICIOBAaHHIO SI3BIKOBBIX (DEHOMEHOB AMOIIMH CTAHOBSITCS OJHOM M3 LEHTPAIbHBIX MpolieM, Ha
KOTOPYIO 0OpalaroT BHUMaHUE MCCIIEOBATENN — IMOCPEACTBOM SI3bIKAa OCYIIECTBIISIETCS AOCTYI K
MOCTH)KEHUIO OMOLMH  4YeJoBeKa KaK CYN[HOCTeH BHYTPEHHETO MHpa, HEIOCTYITHBIX
HENOCPECTBEHHOMY HaO0JII0ICHHIO.

OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS SBISIOTCS JEKCHUYECKHE €IUHUIIBI COBPEMEHHOTO AHTIIMHCKOTO
A3bIKa — SI3BIKOBBIE DPEIMPE3CHTAlMM KOHIIENITOB AMOLMI B KOHCTPYKUMSAX THUma [light-hearted.
Crneungurka o0bEKTa HCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, 4YTO JIAHHBIE S3BIKOBBIE €IMHMIIBI
OIMCBIBAIOT CJIOKHBIE MICUXOJIOIMYECKHE COCTOSHUS, YTO YKa3bIBAET Ha TO, KAKUM 00pa3oM YelIOBEK
BOCTIPHHHMAET W TOHUMAET IMOITUH.

[Ipeamer wuccrieqoBaHUS COCTaBIAIOT MeTadOpUUECKUE MOJENH, JeXKallue B OCHOBE
SI3BIKOBBIX €IMHUII, OMHCHIBAIOIINX SMOIIMOHAILHBIE COCTOSIHUS BHYTPEHHETO MHpa YEIOBEKa B
KOHCTPYKUMAX TUNa light-hearted B aHTTTUHCKOM SI3BIKE.

Llens Mccei0BaHUsl COCTOMT B BBISIBICHUH MeTa(hOPUIECKUX MOJIENEH, JISKAIIUX B OCHOBE
00pa3oBaHMs JEKCUYECKUX €TUHUIL, OMUCHIBAIOIINX YMOLMOHAIbHbIE COCTOSHUS BHYTPEHHETO MHpa
4yesloBeKa B KOHCTPYKUUSX Tuna light-hearted .

B cooTBercTBUM ¢ 11eNbI0 B paboTe IIAHUPYETCS PELIUTh CIEIYIOLINE UCCIeI0BaTEeNIbCKUE
3aJauu:

1. paccMOTpeTh MeXaHH3Mbl KOHIENTYyaJH3allMd SMOIMI BHYTPEHHEr0 MHUpa 4YeJoBeKa B
KOHCTpYKIUSIX light-hearted B COBpeMEHHOM aHTJIMUCKOM SI3BIKE;

2. ompenenuTh OCHOBHBIE KOTHUTHBHBIE MOJIENH, JISKAIIMEe B OCHOBE KOHLENTYalIU3aluu
SMOLIMN B KOHCTPYKUUAX [ight-hearted ¢ onopoii Ha KOPITyCHBINA aHAIIN3.

B xone nameit paboTsl MBI 0TOOpanu M mpoaHanu3upoBaidu okono 100 mpou3BOIHBIX
npUjaraTelbHbIX, colep)amux KomnoHeHT -hearted. JlaHHBIE mpHiaraTelbHBIE BBIPAKAIOT
pa3NIUYHbIE SMOIMOHAIBHBIE COCTOSIHHUS 4YellOBeKa C TOMOIIbI0 TaKOro CpeICTBAa BTOPHUYHOU



HOMMHAIIUU, Kak Metadopa. Marepuan MccleAOBaHUS IMOJYYEeH U3 KOpIlyca aHTJIMHCKOTO S3bIKa
British National Corpus. Enunuiieii wucciemoBaHus SBISETCS JIGKCHUECKas €IWHUIA. bbuin
MIPUBJICYEHBI JAHHBIE TOJIKOBBIX CIIOBapeH.

B xome uccnenoBanus ObUTM HMCHOJB30BAHBI CIEAYIOIIHME METOABI: METOJ KOPIYCHOTO
aHaJlM3a A3blKa, METOJl KOHIENTYalIbHOIO aHAIN3a, METO]I aHAJIM3a CJIOBAPHBIX AC(PUHUILIUMA.

TeopeTnueckas 3HaYUMOCTb JAHHOT'O UCCIIEA0BAHUS ONPEAEIIAETCS €r0 BKIAJOM B U3YUEHHE
Croco00B KOHIENTYaIN3alii 3MOIMOHAIBHBIX COCTOSHHUN YelloBEeKa MOCPEACTBOM MeTadopsl, a
TaK)X€ B Pa3BUTHE TEOPUU AIMOLIMOHAIIBHOCTH B aHIVIMHCKOM SI3BIKE.

[TpakTryeckasi 3HAUMMOCTb HCCIIEIOBAHMS 3aKII0YAETCs B BO3MOXKHOCTH €r0 JajbHeiIero
HCIOJIb30BAaHUsl B NMPAKTUYECKUX M TEOPETUUECKUX Kypcax IO SA3bIKO3HAHUIO U JIEKCUKOJIOIMH, B
Kypcax II0 KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKE W KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKE, a TaKKe B IMPaKTHUKE
MIPEToIaBaHMsI aHTIIMICKOTO S3bIKa Ha (PaKyJIbTeTaX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

KonnenryanbHas metadopa Kak KOTHUTUBHBIM MEXaHU3M

C pa3BUTHEM KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKH BO3POC HHTEpeC K MeTadope Kak CpeacTBY
KOHIENTYyaJIN3alii YeJIOBEKOM JIeWCTBUTEILHOCTH, T.e. MeTadopa paccMaTpuBaeTCs B KauecTBe
TAaKOI'0 MEHTAJIbHOI'O MEXaHU3Ma, KOTOPBIH 1aeT MHUPOKYI0 BO3MOKHOCTb IIPEACTABUTH PE3YJILTATHI
SI3PIKOBOM MHTEPIIPETAIIMU OIBITa OJIaroaps TOMY, UTO MBICIIUTENbHAS U BepOabHas JeSTEIbHOCTD
JTAAJIEKTHYECKU U OHTOJIOTHYECKHU COTIOJIOKEHBI [4].

B nacrosimee Bpemsi Metadopa paccMaTpUBaeTCs B JTUHTBUCTHUKE KaK CIOXKHOE M Ba)KHOE
SBIICHHE. Pe3ynbTaThl TOCIETHUX HCCIEIOBAHUN TO3BOJISIOT TPEAIIONOKUTh, 4TO MeTadopa
aKTUBHO Y4acTByeT B ()OPMUPOBAHUU JTMYHOCTHON MOJENN MUpPA, UTPaeT KpailHe Ba)XHYIO POJIb B
MHTErpanuy BepOaJbHOW U 4yBCTBEHHO-00pa3HOM CUCTEM YEJIOBEKA, & TAKXKE SIBISIETCSA KIFOYEBBIM
3JIEMEHTOM KaTeTrOpHU3aluu sA3bIKa, MbIIIUIEHU U Bocnpusitus [10, c. 135].

Mertadopa paccMaTpuBaeTcsi Kak S3BIKOBOW (PEHOMEH, KOTOPOMY COOTBETCTBYET HEKas
MOJIeTIb JACHCTBUTEIBLHOCTH, OMNpeieisseMas MBIIJICHUEM 4YeJoBeKa W BIUSIONIas Ha BBIOOP
aIbTEpHATUB B IIpolecce MpUHATHS pemeHud [8, c. 91]. B pamkax KOrHUTMBHOrO MOJXOJa
MeTtadopuzanus MpecTaeT Kak crenuduyeckas onepaius Haj 3HaHUSIMH, Tepeada nHhopMauu
OT OJIHOTO KOHLIENTYyaJIbHOTO MOJS — UCTOYHHMKA K JAPYroMy KOHLENTYaJlbHOMY IOJIIO — LENU
[17, c. 247].

[Ton xoHuenTyambHOW MeTaopoil MOHMMAIOT «OAHY W3 (OpM KOHIENTyalH3aluHy,
KOTHUTHBHBIN TpoLecC, KOTOPbIM BblpakaeT U (OPMHUPYET HOBBIE IMOHATHUS M 0€3 KOTOpPOro
HEBO3MOJKHO TOJly4eHHe HOBOTO 3HaHus» [5, c¢. 37]. KoruutuBHas koHIenTyajgbHas Meradopa
obnazaer OOJBIION CHUIION BO3JEMCTBUS B CUIy psiia (PakTOpoB: OHa ympollaer, Jenaer Ooiee
JOCTYMHBIMU JJIi TIOHMMaHUs aOCTpakTHbIE U CIIOXKHBIE TPOIECCHl, OHA OIUpaeTcs Ha
CUMBOJINYECKYIO CUCTEMY, CKPBITYI0 B CO3HAHHUU YEJIOBEKA, B HEH COEAMHEHO PAallMOHAIBHOE U
HJIeallbHOE, JIOTMYECKOe U AMOIIMOHAIIBHOE [7, ¢. 565].

KonuenrtyansHas wmeradopa (conceptual metaphor) sBnsercs ogHoH u3  ¢dopm
KOHUENTYaJIN3aliH; 3TO0 KOTHUTUBHBIN MTPOLIECC, KOTOPHIN BhIpaXaeT U GOPMUPYET HOBBIE MOHSATHUS
u 0e3 KOTOpPOro HEBO3MOXXHO MpuobpereHne HoBoro 3HaHus [18, c. 254]. KonmenryanbHas
MeTadopa, Oyyuu CpeicTBOM CO3JaHHUsI HOBOTO MOHSTHS, paclIUpsieT MUPOBUIeHUE YenoBeka. Eé
11€JIb 3aKJIF0YAETCs HE TOJIBKO B TOM, YTOOBI Ha3BaTh ONPEENICHHbIHN TPEeIMET WK SIBICHUE, & B TOM,
4YTOOBI AaTh 3TOMY IPEIMETY WU SBJICHUIO KaKyl0-THO0 XapaKTEepUCTUKY.

ConepxaHneM  KOHILENTYyaJdbHOH  MeTadopbl  sBiseTCS  MeTapopHueckuil  obpa3s.
COOTBETCTBEHHO, CYUIHOCTh KOHIIENITYyaJlbHOM MeTadophl 3aKitodaeTcs B MEpPeHOce KOHIENTa ¢
OJTHOW CHUTYAIlMOHHOW MOJIENIM Ha ApYyryro. B 3ToM cmbicie metadopa sSBISETCS HEKOM MOJAEBIO
BBIBOJIHOTO 3HAHUS, YYaCTBYS B IONOJHEHUH KOHIETITYaIbHON CUCTEMBI U B MIOMIOJIHEHUH S3bIKOBOTO
uHBeHTaps [12, c.187].

BriBoiHOE 3HaHHME OCHOBBIBAeTCSI Ha WACATU3UPOBAHHBIX KOTHUTHUBHBIX MOJIENSX.
JUx. Jlakopd paccMaTpuBaeT KOIHUTHMBHYIO MOJIENIb KaK HEKOTOPBIM CTEPeOTHNHBIN o00pa3, ¢
MTOMOIIbIO0 KOTOPOTO OPraHU3YIOTCS 3HAHUS, OMBIT U UX oleHKa [17, c. 247].

[Ton meradopuyeckoit MOJENbI0 MOHMMAETCS CYIIECTBYIOLIAas WM CKJIaJbIBaiolIasics B
CO3HAHHM HOCUTEJIEH sI3bIKa CXeMa CBSI3U MEXIY JIByMS MOHATHIHBIMU chepaMu, KOTOPYIO MOKHO



MPEACTaBUTh KOHKpPETHOU ¢opmyroit: ‘X — 310 Y. Ilpm 3TOM KOMITOHEHTHI JaHHOW (HOPMYJIIBI
yHnoo0Ms0TCs APYT APYTY, a HEe OTOXKISCTBISIFOTCS [ 14, c. 64].

B mpouecce meradopuzanuu UacaIU3UPOBAHHBIE KOTHUTUBHBIE MOJEIH OTPaXKalOT
COBOKYIHOCTb (DYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOBOTO, MBICIHTEIBHOIO YPOBHEW M YpPOBHS PEUYEBOTO
neiictBusi. Metadopa sSBIseTCs pe3ynbTaToM MeTapopruecKol AeaTeIbHOCTH, CIelu(UKa KOTOPOH
OOBSICHACTCSI 0COOCHHOCTSIMU B3aMMOJICHCTBHSI MBICIUTEIBHOTO MPOIECcCa U PEYeBOro ACHCTBUS,
T.€. KQXJI0i NOHATUHHOM CTPYKTYpE COOTBETCTBYET ONpeiesieHHAss KOTHUTUBHAS MOJEIb, U S3bIK
CYIIIECTBYET TOJHKO Ha (OHE TaKOW KOTHUTHBHOU Mojenw [6, ¢. 201].

PaccmaTtpuBas MOTHBHpYIOIIME TMPU3HAKK KOHIENTyaldbHOW MeTadopbl, HEOOXOIMMO
OTMETHTb, YTO OHU MOTYT OBITh BBIPAKEHBI SKCILTUIIUTHO, 0003HAYast CXOACTBO Pa3IMYHBIX CBOWCTB
KaKuX-1100 MpeaMeTOB WM KUBBIX cyliecTB. Hampumep, cX0JICTBO MOXKET BOZHUKHYTH 0 (hopme,
[[BETY, KOHCHCTEHIIMH, C BHEIIHUM BHJOM M CBOHCTBAMHU XUBOTHBIX. OJIHAKO MOTHUBUPYIOIINI
MIPU3HAK MOXKET ObITh BBIPaXXEH UMIUTMLIUTHO. Takue MmeTadopsl CIOKHBI AJ11 HOHUMaHUS U TPEOYIOT
BJIQJICHUS 3HAHUSIMU SKCTPATMHIBUCTUUYECKOTO Xapakrepa [9, c. 88].

B 3aBucumocTu oT Xxapakrepa u crnoco0a, o KOTOPbIM OCYIIECTBIIECTCS KOHLETITYaTu3alus
NPEIMETOB U SIBICHUH OOBEKTUBHOW peasbHOCTH, JUHTBUCTHI JDk. Jlakopd m M. JxoHcon
BBICTISIIOT TPU TUIA KOHIENTYaldbHBIX MeTadop: CTPYKTYpHBIC, OpPUCHTALIMOHHBIE U
OHTOJIOTHYECKHE. PaccMOTpUM CyIIHOCTH JaHHBIX MeTadop:

1. CrpykrypHbie MeTadopbl (structural metaphors) KOHIENTYaTH3UPYIOT aOCTpaKTHBIE
CYIIHOCTH C TIOMOIIbIO 3HAKOMBIX M KOHKPETHBIX 3JEMEHTOB YeJOBEYECKOTro OIbiTa. YemoBek
CrocoOeH ymopsAoYMBaTh M KOHKPETU3MPOBATh aOCTPaKTHbIE OOJACTH 3HAHHUA, OMUPASCh Ha
CTPYKTYpPUpPOBaHHBIE DJEMEHTHl omblTa. Takas ¢opma Mertadopuzanuyd XapakTepHa JUIs
rpaMMaTHYECKUX KaTerOpUid, KOTOPBIE SBJISIOTCS HEKUM MPOAYKTOM MEPEOCMBICICHHS aOCTPAKTHBIX
IrpaMMaTHYE€CKUX OTHOLIEHUN MEX/1y CTPYKTYpPHBIMU 3JIEMEHTaMU si3bIka [3, c. 112].

2. OpuenTanonnsie Metadopsl (orientational metaphors) 6a3upyroTcs Ha (PU3HMUECKOM U
KyJIbTYPHOM OIIBITE YEJOBEKa, I[O3TOMY HE HMEIOT IPOU3BOJIBHOrO xapakrepa. OJHaKo
paccMmarpuBas OIIMO3UIIMU TUIIA «BEPX — HU3Y», «BHYTPHU — CHapyxku», k. Jlakopd oTmeuaer, uyto
OCHOBAaHHBIE Ha HUX OPHEHTAI[MOHHBIE METapopbl OTIMYAIOTCA B Pa3HBIX KyJIbTypax. YUYCHBIH
MPUBOJUT CIEAYIOUINI MpPUMEp: B HEKOTOPBIX KyIbTypax OyIyllee BOCIPUHHUMAETCS BIEpPEAH, B
APYTUX Ke — IMO3/IH.

YacTOTHOCTh YNMOTPEOJeHUS OPHUEHTAlMOHHBIX MeTagop B TOM HWIM HHOM SI3bIKOBOM
coo0mIecTBE CBHIETENBCTBYET 00 OCOOCHHOCTSX MHPOBOCIPHUSTHS B KOTHUTUBHBIX THUIOJIOTHSIX.
Tak, meTaopbl, OCHOBaHHBIE Ha OMIO3UINH «BBEPX — BHU3» (HAIpuMep, pajlocTh — BBEPXY, Mevyallb
— BHM3Y), BCTPEUAIOTCS ropasjio vaiie, yeM MeTadopsl «Brepes — Ha3zaay (Hampumep, Oyayiiee —
BIIEepeH, pornuioe — no3aan). [locnennne meradopsl 6osiee pacpocTpaHeHsbl, 4ueM MeTapopsl TUIIA
«JIeBOE — MpaBoe» (Hampumep, Xopoiiee — Cpana, mioxoe — ciesa) [17, c. 247].

3. Ownronoruueckue Mmetadopsl (ontological metaphors) cBsf3aHbl C HPOEHMPOBAHUEM
CBOWCTB NPEIMETOB OKPYIKAIOIIEH EHCTBUTEIBHOCTH, C a0CTPAaKTHBIMU KaTEropusMu (Hampumep,
yM, 3MOLIUH, Mopaib). B npennoxxenun “Jane is very fragile?” nokazan metadopudeckuii mepeHoc
Ha SMOLMOHAJIbHBIE KAUeCTBA CBOMCTB, PUCYIIHE JETKO JIOMAIOIIUMCS PEAMETaM.

KOrHuTHBHBII MeXaHU3M JAEHCTBHUS OHTOJIOTMYECKUX MeTadop 3aKiIoyaeTcs B IPOCTOM
3aKOHE YeJIOBEUYECKOIro MO3HAHMUS — HEM3BECTHOE MMO3HAETCs C MMOMOIIBI0 U3BECTHOrO. B mporecce
pa3sBUTH YEJIOBEK B3aUMOJICMCTBYET C OKpYXKAlOIIMM MHPOM M CO3/1aéT MEHTaJIbHbIE
pernpe3eHTanny, Cpear KOTOPhIX BaKHOE MECTO OTBOJUTCSI OHTOJIOTUYECKAM KOHIENTaM. YermoBek
KaTeropusyeT MUp Kak Habop 0OBEKTOB, UMEIOIIUX TPAHUILY U BHYTPEHHEE IMPOCTPAHCTBO, YTO B
JabHEHIIeM Mo3BoJIsieT (POPMUPOBATH KOHIIETIT BMECTHIIHIIA.

OOBIYHO HOCUTENH A3bIKA HE 3aMEYaI0T OHTOJIOTUYECKUE METa(OPbI, YTO OOBACHIETCS Y3KOH
chepoil WX WCHOJB30BAHUS — OHHU HCIOJB3YIOTCS KakK Croco0 0003HA4YeHHS SIBJICHHUM, WX
KOJIMYECTBEHHBIX XapaKTEpPUCTHK. B 3aBUCMMOCTHM OT THNA LEIM BBIIENAIOT pPa3HbIE THUIIBI
oHTOJIorMueckux Mmeradop. Hampumep, mertadopsl, CBA3aHHbIE C KaTeropuen «BMECTHIIUIIAY,
UCTOJB3YIOTCS 151 0003HAUYEHUS! OTPAaHHMUEHHOTO POCTPAHCTBA.

YenoBek sBISETCS HEKUM (PU3UYECKAM CYIIECTBOM, OTPaHUYEHHBIM OIPEIEIICHHBIM



MIPOCTPAHCTBOM U OTZIEJICHHBIM OT OKPY’KalOIIEro ero Mupa MoBepXHOCThIO cBoero Tena. Kaxxaomy
YeJIOBEKY NMPHUCYIIa OPUEHTAIUS 110 TUIY «BHYTPH — M3BHE», KOTOPYIO OH MPOCLUPYET Ha JIpyrue
¢usnueckue OOBEKTHI, TaKXKE€ OrPaHHYEHHBIE IMOBEPXHOCTAMH. TakuMm 00pa3oM, YeIOBEeK
BOCIIPUHMMAET JaHHBIE OOBEKTHl KaK BMECTHIIUINA, OOJIaJarolue BHYTPEHHUM MPOCTPAHCTBOM U
OTJICJICHHBIE OT BHEIIHET0 MHUpA.

Ha ocHOBaHMM U3J70KEHHOTO CIIEAYET, YTO KOHLIENTyalbHas MeTadopa sSBISETCS OTHUM 3
BAKHBIX KOTHUTHBHBIX MEXaHHU3MOB, B OCHOBE KOTOPOIO JIC)KUT YCTAaHOBJIEHHUE ACCOLIMATHBHBIX
CBSI3eH MEXIy KOHUENTAMH WIM KOHUENTYJIbHBIMH CTPYKTYypamH. THIBI KOHIENTYaJbHOH
MeTadophl (CTPYKTYpHBIH, OPUEHTALIMOHHBIA W OHTOJIOTMUECKUN) OOBSACHSIIOT HaAM MEXaHU3MbI
OCMBICJICHHUS YE€JIOBEKOM CBOETO COOCTBEHHOT'O OIBITA B3aUMOICHCTBHUS C OKPYKAIOIIEH Cpeoi.

Konnenryanuzamus sMonuii B MeTaQOprUUeCcKUX MOJIEISIX HA OCHOBE UMEH MpHIIaraTeIbHbIX
tuna “light-hearted” B anrnuiickom si3pIke

Hamu Oblna mpeanpuHATa MOMNBITKA BBIABICHUS KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp, JIEKAIIUX B
OCHOBAaHMU MeTaOPUUECKUX 3HAYCHUN MpUIIaraTeNbHbIX TuMa “light-hearted”. B pesynbraTte ObUH
BBIJICTICHBI PA3JIUYHbIC TUIBI MOTHBUPYIOUIMX MPU3HAKOB, SBISIOIIUXCS KOTHUTUBHBIM MOCTHKOM
MEXIy MPOTOTHIIOM U AHATU3UPYEMBIMH JIEKCEMaMH, MOJIYYEHHBIMU B CIUIOIIHOW BBIOOpKE M3
Kopmyca. OTMETHM, YTO MOTUBHPYIOIIMI pU3HAK MeTadOpbl MOKET OBITh CBSI3aH C UYBCTBEHHBIM
BOCTIPUATHEM WM OCHOBAaH Ha BHU3YAJIILHOM CXOJICTBE COCIUHEHHBIX B MeTadope cymHocTei. B
TaKoOM CJIy4yae IMpU3HAK BBIPAXKAETCS IKCIUTUIMTHO. MBI BBIIEIUIN ABE MeTadhOpUIECKUE MOJICTH —
N-hearted wn Adj-hearted, xotopbie coaep>KaT OICHOYHBIE AIMOIIMOHAJIBHBIE XapaKTEPUCTUKHU
yenoBeKka. PaccMoTpuM TlaHHBIE MOJIETH M IPUMEPHI OoJiee TOIPOOHO:

1. N-hearted (MOTUBATOp — 300HUM)

MOTUBHPYIOIIMM TMPU3HAKOM 3TOH TPYIIBI JIEKCUYECKUX EIUHUI] SIBISIETCS CXOICTBO C
MOBEJICHHEM >KUBOTHBIX. Llenh Takux mMetadop 3aKiI0UaeTcs B TOM, YTOOBI «IIPHUITUCATH YETIOBEKY
HEKOTOpBIE MPU3HAKH, KOTOpPbIE BCErJa WIM MOYTH BCErJa UMEIOT OICHOYHBIA CMBICIH, TaK Kak
MEPEHOC Ha YeJIOBEKa INMPHU3HAKOB JKMBOTHBIX IOJpPa3yMeBAaeT OICHOYHbIE KOHHOTamuu. Camu
Ha3BaHUs KUBOTHBIX OLIEHKHU HE coAepkaT» [2, c. 64].

Bo3HUKHOBEHHE aCCOIMATHBHOM CBSI3M MEXKIY YEIOBEKOM U IKHBOTHBIM CO3/aeT
KOHIleNTya’abHyto Metadopy. [anublii Bug MeTadopbl MEPEHOCUT MPHU3HAKU, BBIACISEMBbIE B
OLICHOYHOH JEATENbHOCTH B 00pa3ax >KMBOTHBIX, Ha TIIOBEJACHYECKHE MPHU3HAKH JIIOICH.
B nunreuctuke mnonoOHBI TN 300Mop¢HONH MeTadopbl H3BecTeH JaBHO. Hampumep, Bo
(bpazeosoruu: «XUTPHIH, KakK JINCA», «IYThCS, KAK MBIIIb HA KPYIY», «KaK CJIOH B IMIOCYIHOH JIABKE»
U IpyTHe.

He Bce XapakTepuCTHKH KHUBOTHBIX OJMHAKOBO BOCTPEOOBaHBI B MeTagopax JaHHOTO THTIA:
OoJblIast YacTh CJIOB BBIPAYKAET TAKOE COCTOSIHUE UENIOBEKa, KaK TPyCcoCTh, Manoayre. Hanpumep:
chicken-hearted, cow-hearted, hare-hearted, hen-hearted, pigeon-hearted, rabbit-hearted.
[TpakTHyeckn Bce JIEKCEMbl CHHOHUMHYHBI U B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT IMpHJIaraTelbHbIM
TPYCIIUBBIA, MaJIOYLITHBIN.

Bcerpewarotest Takke JeKCeMbl, BbIpaXKarolllue W JpyTrue COCTOSIHUA uelloBeKa: fox-hearted
(beccepoeunviti, 3n0t), lion-hearted (xpabpuiii, Oobnrecmuwiii), dog-hearted (6ecuenoseunviii,
arcecmokuii). B kapTHHE MHpa pycCKOro 4ejaoBeka o0pa3 co0aku MOXKET UMETh KaK OTPULIATENIbHYIO,
TaK ¥ MOJIOKUTEIBHYIO OlleHKY. Harprumep, cobaka MOKET acCOMUPOBATHCS C TPEJAHHBIM JIPYTOM,
YJICHOM CEMbH. DTO HaXOJIUT CBOE OTPAKEHUE B JIEKCMUECKOM CTPOE PEYH, HaIpUMeEp, «coOaubs
BEPHOCTB» WM «cobaka — Jpyr desnoBekay. OJHAKO B aHTJIOS3BIYHON KapTHHE MHUpA, 3TO CIOBO
MMeeT IPEeUMYIIeCTBEHHO OTpHIaTeNbHy 0 oleHKy: “a dull dog”, “to die like a dog” u npyrue.

2. N-hearted (MOTHBATOp — UM CYILIECTBUTENIbHOE, Ha3bIBAIOIIEE MaTEpHall, BEIIECTBO U T.1.)

Jlexcuueckue €IMHMULBI JaHHOM Mojaenu OOBeIMHEHBl CXOJICTBOM CO CBOMCTBaMHU
KOHKPETHBIX MaTepUaJIOB — CTajlb, KAMEHb, MPaMop, JKelle30, Jel, cBuHel. OToOpaHHBIE JIEKCEMBI
ice-hearted, iron-hearted, leaden-hearted, marble-hearted, steel-hearted, stone-hearted wnmeror
OoTpUIIaTeNIbHOE 3HauyeHue: lacking compassion, cold and unfeeling. Haubonee ymnorpebasemoit u3
JIEKCeM JTaHHOTO BHJA SIBISIETCS ice-hearted, T.K. OHA XapaKTepHa Uil Pa3rOBOPHOTO JAUCKYypca.
OcranpHbIE BCTPEYAIOTCS B JTUTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHOM JTUCKYpCE.




3. Adj-hearted (MoTUBaTOpP — aBEKTUBHBINA KOJIOPATHB)

JlaHHas Tpymma ciloB MOTMBHMPOBaHA IIBETOBBIMU Ipu3Hakamu. Hampumep: black-hearted
(c uepuwim, 3a6im cepoyem), blue-hearted (sepmuiii), dark-hearted (scecmoxuii), golden-hearted
(3010moti oywu), pale-hearted (manooywmnwiii), white-hearted (vyscmeumenbHwiil).

BoJIbIIMHCTBO 1BETOBBIX O00O3HAYCHHM, BXOMISAIIMX B COCTAB IPUIIAraTeIbHbBIX, MOIYYHIIH
CBOE MEPEHOCHOE 3HAYCHNE HA OCHOBE TEX MPOTOTHUIIOB, KOTOPHIE C JABHUX BPEMEH BBI3BIBAET TOT
WJIM MHOH IIBET B CO3HAHUM 4eioBeka. Tak, black cBsi3pIBaeTCs ¢ TEeMHOTOI, Tpsi3bi0; blue ¢ rpycThio;
golden ¢ uneeii OonpII0il IeHHOCTH; White ¢ YMCTOTOM, HETIOPOYHOCTHIO.

4. Adj-hearted (MOTUBATOP — «IIPOCTPAHCTBEHHBIN» aTbEKTUB)

Jlekcuueckue eAMHUIBI TaHHOW TPYIIBI MPEACTaBICHBl OPHUEHTAIMOHHBIMU MeTa(opamu,
KOTOpBIE TPHU3BaHbl CTPYKTYPUPOBATh Pa3JIMYHbIC TOHSATHIHBIE 00JAaCTH COTJIACHO OCHOBHBIM
JUHEWHBIM OpHEHTAIMsIM 4YeJOBEKa B IPOCTpaHCTBE. B ocHOBe HaHHBIX MeTadop Jiexar
MIPOCTPAHCTBEHHBIC OIIIO3UINH, HANPUMEP: «BEPX — HHU3», «BHYTPH — CHAPYXKW», IICPEIHSSA
CTOpOHA — 3aJIHSS1 CTOPOHAY, «TITyOOKUH — METIKUID, «IIEHTpaIbHbIN — nepudepuitnsiii» [17, c. 247].
[TpocTpaHCcTBEHHBIE KOHIICNTHI MPUOOPETAIOT CTAaTyc (OpPM SI3BIKOBOTO CO3HAHUS, KOTOPHIMHU
ONEpPUPYET YEJIOBEK B IIO3HABATEIBHBIX W SA3BIKOBBIX IMIpoIeccax, IepeaaBas KOJUIEKTHBHO-
WH/IMBUyaIbHOE BUJICHUE MHPA, & TAK)KE COOCTBEHHYIO €ro HHTeprperaiuio [1].

B kagecTBe mpuMepoB MpPHUBEAEM CIEIyIOIIME OTOOpAaHHBIE HAMH JICKCHYECKHE CIUHUIIBL:
deep-hearted (ucnoimoisarowuii enyoOoKy0 cepoeunyro npussasannocms), down-hearted (ynasuwiuii
oyxom, ymueinoiii), high-hearted (xpabpuouii, mysicecmeennwiti), low-hearted (manooywmnoni), right-
hearted (00bpodywmnsiii), shallow-hearted (neekomvicnennvlii, Heenyboxuti), straight-hearted
(npsamonuHetinblii).

Kak BuauMm, OpHEHTAIlMOHHBIE MeTaQopbl THUIIA «BEPX-HHU3» OCHOBBIBAIOTCS Ha
MPEJCTaBICHUH, YTO OIIYIICHUE CUYACThsI MOKHO CPAaBHUTH CO CTPEMIICHHEM BBEPX, C TIOJIETOM; B TO
BpeMsl KaK ONIYIICHHWE HECYacThsi CPAaBHUMO C TaJICHUEM, NPUIABICHHOCThIO K 3emiie. YelloBek
BOCIIPHHUMAET JII000€ TMOJIOKUTENTFHOEC U3MEHEHHE KaK JBIKCHHE BBEPX 110 aHAJIOTHH C POCTOM,
UMEIOIINM BEPTHUKAIBHYIO HAIIPABICHHOCTD.

Crnemyer OTMETHTh, YTO OSMOIMOHAJIBHAS HACBIIICHHOCTh KOHILENTYAIbHBIX MeTadop
SIBIISICTCS. OJJHOM M3 CYIIECTBEHHBIX XapPaKTEPUCTHK, OTPAKAIONIMX PA3IUYHBIC IMOIUOHAIBHBIC
cocrosinus yenoBeka. B. M. Tonopoa noguepkuBaer: «CTeneHb SMOIMOHATBHOM HACHIIIICHHOCTH
OIpeJiesIAeT CMOCO0 AaKTyalM3allud M CTeNeHb a0CTPAKTHOCTH / KOHKPETHOCTH CTPYKTYPHBIX
COCTAaBJISIFOIIUX MPOCTPAHCTBEHHBIX MeTadop» [13, c. 175].

5. Adj-hearted (MOTUBAaTOPbI-HOMUHAIIMH TEMIIEPATYPHBIX, CBETOBBIX IPU3HAKOB)

Tak, XapakTepUCTHKH «IIOTOJHBIX» SIBICHUH acCONMUPYIOTCS B CO3HAHWU YEIOBEKa CO
CIIEAYIOIIMMU €ro KauecTBaMu: bright-hearted c npu3HakoM N0OPOTHI, calm-hearted — cHOKONCTBUS,
clear-hearted — uckpeHHocTH, hot-hearted — nepaBHoayus, warm-hearted — cepe4HOCTH.

O4eBHIHO, YTO BETPEHAsl MPOXJIaHAs MTOT0/a, HU3Kask TeMIIepaTypa MOTYT aCCOIMUPOBATHCS
C XapaKTEePUCTUKAMH HEHAJIEKHOTO, YEPCTBOTO YeNIOBeKa: cold-hearted (beccepOeunsiii, uepcmaniii),
frozen-hearted (c xonoouweim cepoyem), windy-hearted (nenocmosnHulil, 6empensiii).

6. Adj-hearted (MOTUBAaTOPBI-HOMUHAIIMN TTPOCTPAHCTBEHHBIX MTAPAMETPOB pa3Mepa)

MOTHBUPYIOIIUM TOPU3HAKOM STOW TIpPYNIbl SBIAETCS CXOACTBO C OMNpPEIEeTCHHBIM
MIPOCTPAHCTBEHHBIM MIPU3HAKOM BEJIMYMHBI HITH pa3Mepa (IIMpHHa, BBICOTA U T.11). Tak, HeOobIIoe
MPOCTPAHCTBO TPOEIHUPYETCS C TAaKUM HETaTUBHBIM KaueCTBOM 4YEJIOBEKa, KaK MAaOAyIIHe.
Hamnpumep, small-hearted w tiny-hearted. 1 Ha000pOT MIHUPOKOE MPOCTPAHCTBO ACCOLMHUPYETCS C
MOJIOKUTEILHBIMM KauyeCTBAMHU YEJIOBEKa. DTO MOATBEPXKAAIOT CIEAYIOINE NpuiarareiabHble: big-
hearted (1. 00Opvlil, wedpwiii, serukodywHbll, 2. baazoxceramenvuslii), broad-hearted (wupokoti
Oywiu yenosex), large-hearted (1. senuxkodywnslii; 2. cHucxooumenvHulil, mepnumsiii), wide-hearted
(c wupoxou oyulon).

Jns Oonbmielt dYacTW CIOXKHBIX MpHIAraTeIbHBIX —XapakTepHa opdorpadudeckas
BapHaHTHOCTh. TaK, MOKHO BBIICNIUTh TPH BapuaHTa HAIMCAHUS CIOB C KOMIIOHEHTOM -hearted:
deghucnoe, crummnoe, pazoeivHoe. JlaHHAs BAPHAHTHOCTH SIBJISIETCSI N30BITOYHOM, T.K. HE UMEET HU
CEeMaHTHYECKOW, HU CTHIIMCTHYECKOW Harpy3ku. B kadecTBe mpuMepa mpHuBeneM IpuiiaraTeabHOe



black-hearted B pa3ubIx BapuanTax oQpopMIICHUS:

(1) I've been a bad, black-hearted man, but this woman, dead as she is, is more to me than you
ever were, or are, or can be. [ would have married her, if I'd never seen your beautiful face! And I
wish I had married her!' [15].

(2) One of the two Dictators - the crafty, cold-blooded, blackhearted Italian, who had thought to
gain an Empire on the cheap by stabbing fallen France in the back - got into trouble [19].

(3) These are good hearted and black hearted people - both - all fighting each other to run the
geopolitical scenario [19].

Bo Bcex Tpex mpemiiokeHusx npuiararenbHoe black-hearted umeer cienyrolee 3HaYCHUE:
disposed to doing or wishing evil; malevolent; malicious [19]. Tem He MeHee, B THUIAaX TUCKypca
OTJaeTcs MPeANouTeHHE Ae(PrUCHOMY HAITMCAHUIO, KaK HanOoJiee TPATUIIMOHHOMY.

Opdorpaduueckass BapuaHTHOCTh MOXKET OBITh TAK)XKE BBIPAXKEHA C MMOMOIIBIO cyddukca -y.
Tak, kpome steel-hearted u stone-hearted, B OHIIalH-CIOBapsSIX HAM BCTPETHIIMCH COOTBETCTBYIOIIHE
BapHAHTHI IAHHBIX CIOB: steely-hearted (hard-hearted), stony-hearted (unfeeling).

JlaHHBIE MpHUIIaraTeNIbHbIC HE YaCcTO BCTPEUAIOTCS B PEUU HOCUTEIICH aHIIIMICKOTO s3bIKa. B
cinoBape Collins Online Dictionary cneirana COOTBETCTBYIOIIAs MOMETKA, KAcaroIascs 4acTOTHI
yIOTpeOICHHsI JAHHBIX JICKCHYeCKUX equHHmIl: used rarely. DTo MOXKHO OOBSICHUTh TEM, UTO JaHHBIC
ClIOBa, KaK W PsA APYTHX, UMCIOIIMX B CBOEM COCTaBE JJIEMEHT -hearted, XapaKTepHBI s
JUTEPATyPHO-XYA0KECTBEHHOTO AUCKypca. JIpyruMu ciioBamu, MoJ00HBIC JIGKCHYECKUE €IMHUIIBI
BEITIOJTHSIOT ~ OLEGHOYHYI0 (YHKIHIO B  KOHKPETHOM  TIPOHM3BEICHHH. ITO CIIOCOOCTBYET
(OPMHUPOBAHUIO Y YATATEIS PA3JIUYHBIX YYBCTB M 3MOIIHA, (POPMUPOBAHUIO TyXOBHO-IIECHHOCTHOTO
OTHOIICHUS K JICHCTBUTCILHOCTH.

3akioueHue

KonnenryanpHbsle MeTadoOphl, IPUBEICHHBIC B HAIICH CTaThe, OTPAXKAIOT crenuduueckue
MOJIEJIH, C TIOMOIIBI0 KOTOPBIX YEJIOBEK HE TOJILKO OCMBICIISIET MHUP, HO M PACCyKIaeT O HEM.

[Tpoananu3upoBaHHBIE TPHUMEPHI NPHUIATATEIBHBIX CBUICTCILCTBYIOT O TOM, 4YTO
MeTaopUYeCKHii IEPEHOC OCYIISCTBISICTCS B HANPABICHUU OT OOJIACTH YyBCTBEHHO OCS3a€MBIX
(uBeT, MaTepuall, BEIIeCTBO, TEMIIEPATypa, CBET), OHTOJIOTMUECKUX MPOCTPAHCTBEHHBIX KOOPIUHAT
(BepXx-HU3, TITyOOKHIi-MEIIKHI ), M3BECTHBIX TTOBEJICHUSCKUX MTPU3HAKOB JKUBOTHBIX — K a0CTPaKTHBIM,
MMO3HABAEMBIM CYIIHOCTSIM, KOTOpBbIE TPEOYIOT KOTHUTHBHOTO ONpEIeNieHUs. B maHHOW cTatbe
aHAIIM3UPYETCs TOJNBKO YacTh 300HUMOB, KOJIOPATHUBOB, MPOCTPAHCTBEHHBIX TEPMUHOB, KOTOPHIE
CIIy>KaT OCHOBOW ISl BbIAeNieHUs Metadopuueckux mopeneu N-hearted w Adj-hearted. Taxum
obpasom, metadopa sBISETCS KOTHUTHBHBIM MEXaHU3MOM OCMBICIICHHS aOCTPAKTHBIX SBICHUN U
CYIIHOCTEH 4epe3 U3BECTHOE U OOBIYHOE.
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CONCEPTUALIZATION OF EVALUATIVE EMOTIONAL CHARACTERISTICS OF A
PERSON IN ENGLISH ADJECTIVAL CONSTRUCTIONS OF THE TYPE
LIGHT-HEARTED BASED ON METAPHORICAL MODELS

\ Kolesov Igor Yurievich \
Altai State Pedagogical University, Barnaul, Russia
Tolstolutskaya Yaroslavna Romanovna
Altai State Pedagogical University, Barnaul, Russia

Abstract. Within the framework of the anthropocentric approach to the study of linguistic
phenomena, emotions become one of the central problems that researchers pay attention to. The study
analyzes emotional concepts that contain evaluative characteristics of a person in metaphorical
models based on adjectives such as light-hearted. The subject of the study are the cognitive structures
underlying the selected language units.

Key words: zoonym, cognitive model, colorative, conceptual metaphor, metaphorization,
metaphorical image, ontological metaphor, spatial metaphor, structural metaphor.
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